Изъяснительные и определительные придаточные и средства их ввода в текст в «Вестях-Курантах» 1620-1625 гг.

Сорокина Лейли Алексеевна

Студентка Московского государственного университета им. М.В.Ломоносова, Москва, Россия

  Во первой половине XVII века в России сведения из иностранных источников информации начинают активно использоваться в ее внутренних делах и в ведении внешней политики. Усиленный интерес к зарубежной прессе подкреплялся и тем, что сам Алексей Михайлович был инициатором увеличения доставки иностранных газет. Языком перевода «с вестовых писем» стал так называемый приказный язык, укрепившийся изначально в административной и юридической практике. Приказный язык отличался отсутствием однородности и системности, его нормы, в отличие от норм церковнославянского языка, в начале XVII в. лишь формировались. Особый интерес в исследовании приказного языка вызван тем, что он будет положен в основу нового литературного языка в XVIII веке – в первую очередь ориентация на него устанавливается для Петровской эпохи.  

   В текстах из перевода вестовых писем описываются события, свидетелями которых стали иноземцы, посланные по поручению царя Алексея Михайловича в разные страны. Иностранные языки (в нашем исследовании голландский) были родными для авторов этих сообщений, а перевод осуществлялся в Посольском приказе. Такие сообщения в «Вестях-Курантах» представляют собой преимущественно повествовательный, нарративный текст. Большое место в нем занимают сложные предложения, характеризующиеся иногда целым рядом придаточных конструкций. Наиболее частотными среди них являются придаточные изъяснительные и определительные. 

    В нашем докладе мы рассмотрим особенности функционирования придаточных конструкций в сообщениях «Вестей-Курантов» 1620 -1625-х гг., средства их ввода в текст, а также выявим связи контекста с использованием того или иного средства связи с главной частью. К примеру, в изъяснительных придаточных активно используется союз «что»: «Здѣс еще sa подлинные вѣсти сказывают что турки да татаров[е] ходили в Полскую землю» [Вести-Куранты, 1972: 12]. Конструкция «глагол восприятия + что» в исследованном памятнике является одним из шаблонов введения ремы: «сказывают, что...», «слышали, что...», «видели, что...», «говорят, что…»; «Да здѣс в В'Ьдне майя въ Г-де будет сойма и еще говорят что цесарю к городу Неренбурху итти [там же]. Эти фрагменты демонстрируют разную степень оценки «достоверности высказывания с точки зрения говорящего» [Храковский, 2007: 609], то есть проявляется эвиденциальность как указание на источник информации – визуальное восприятие (видели), источник и способ получения информации (слышали, говорят – то есть от третьего лица). В ряде случаев мы наблюдаем в тексте ряды однородных придаточных изъяснительных, введенные рассматриваемой конструкцией: «пишꙋт что корол Ѳранцꙋжскои еще в том помышлене что хочет соединенные землям помогат и что он казны на воинское дѣло рекся дат» [Вести-Куранты, 1972: 12]. В исследованном тексте выявлены и другие контексты, к примеру: «Здѣс чают что графу Мансъеелту итти в Шлезию ...болшая доля чают что воинѣ талянскон землѣ еще быт а мирꙋ не чают [там же]. Мы отмечаем контекст, в котором союз сочетается не глаголом восприятия, а с модальным глаголом «чаять». Конструкция «модальный глагол + что» может представлять собой синоним вводной конструкции в современном русском языке. Функционирование «чьто» как изъяснительного союза по данным словарей зафиксировано в источниках начиная с XIV в.; это деловые, летописные и повествовательные тексты [Срезневский, 1989: 1579], при этом тексты на приказном языке в иллюстративном материале отсутствуют. 

  Конструкции с союзом «чьто» являются наиболее частотными в «Вестях-Курантах», однако местоимение «чьто» оказывается средством выражения не только изъяснительного, но и определительного значений: «говорит де емꙋ тамъ о великим дѣлехъ да и о томъ чтоб они тѣ денги что ему датцкомꙋ королю на помоч к ратному дѣлꙋ саꙋлили вскоре б к нему в полки послали»; «вѣсть пришла что всехъ людеи что в городе были», «вес хлѣб что я ѣмъ» [Вести-Куранты, 1972: 12-13]. Данные словаря [Срезневский, 1989: 1577] показывают, что такие употребления характерны скорее для деловых текстов, реже отмечаются в летописях. В нашем источнике число подобных конструкций возрастает, при этом можно отметить разный характер ввода их в текст: «а в Шпанской земле ине дѣла мнго что помогают цесарю», «для того чтоб ему совѣтовать какъ бы их помирит (что в Нижнем Саксе) послал» [Вести-Куранты, 1972: 12-13]. В докладе будет рассмотрено, чем отличаются такие конструкции и придаточные определительные, введенные местоимением «который/ой». 

  Таким образом, мы рассмотрим характер функционирования двух наиболее частотных для повествовательного текста на приказном языке конструкций. 
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